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KA3SHAYEUCTBO KAK COEPA YNOTPEBJIEHUA
OPUNHAHCOBO-3KOHOMUYECKUX TEPMWHOB
(Ha maTepuane y36eKCKOro, aHrJimmckoro,
PYCCKOro 13bIKOB)

II.H. A6aynnaeBa

Y36eKcKkuil rocy1apcTBEHHBIH YHUBEPCUTET MUPOBBIX SI3BIKOB
100138, Vzb6exucman, Tawxenm, yn. Kuuuk xanka tyau, 21a

B crartbe uccnemyercs npodiema QyHKIHOHUPOBaHUS (HDHHAHCOBO-I)KOHOMUYECKHX TEPMHHOB B Ce-
pe KazHauyelcTBa Ha MaTepualle Y30€KCKOTro S3bIKa B COIOCTABJICHUU C aHTIIMHCKUM U PYCCKHM SI3bIKaMH;
aHAIM3UPYETCS NCKOHHO HAIMOHAIIBHBIE U 3aMMCTBOBAHHbIE TEPMUHBI (MHTEPTEPMUHBI) B ACIIEKTE UX K-
BUBAJICHTHOCTH/HEAKBUBAJIEHTHOCTH; OCYILECTBIISIETCS TOMbBITKA OMpEeNeNIeHHs KITIOUEeBEIX U nepedepHii-
HBIX TEPMHUHOB B OTHOM CHHOHHUMHYECKOM PSIIy; JIETAeTCs BEIBOJ O TOM, YTO B COBPEMEHHOM y30EKCKOM
S3bIKE PaBHOLICHHO (D)YHKIMOHMPYIOT 3aMMCTBOBAHHBIE TEPMIHBI U3 €BPOIEHCKUX W BOCTOUYHBIX ((hapcw,
apaOCKuii) A3bIKOB; OCYIIECCTBICHHBIA COMOCTABUTEIBHBIN aHAIN3 MaTeprala y30eKCKOro s3bIKa, C MaTe-
PHATIOM aHTIMHCKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB TO3BOJISAET BBISIBUTH CPElN HUX JOMHUHAHTHO (YHKIHOHHUPY-
IOLINEe 3aMMCTBOBAHHBIE (PMHAHCOBO-DKOHOMHYECKHE TEPMUHEI B cpepe KazHaueHCTBa B Y30EKCKOM SI3BIKE.
TepMHHBI Ka3Ha, Ka3HAUSHCTBO apaOCKOTO MPOMCXOXKICHHS, 3aMMCTBOBAHHbBIE TIOPKCKUMH SI3bIKAMHU
C IPUHATHEM MYCYJIBMAaHCKON PEUTUH, KOTOPbIe OBUTH UCIOJIL30BAHBI B TOM )K€ 3HAYEHHH, 4TO U B apad-
CKOM $3bIKE (COKPOBHIIE, XPAHUTEIbHUIA COKPOBHILl B CHCTEME IOCyJapcTBa), HO CO BPEMEHEM HX 3Ha-
YeHHs] HHTePIPETUPOBAIUCH, T.€. PACIINPWINCh. B eBpomnelickue S3bIKH 9TH NOHATUS U TEPMHUHBI ObUIH
HPUHATH Yepe3 TIOPKCKHUE S3BIKU (MM HETIOCPEACTBEHHO Uepe3 apaOCKuil SI3bIK). DTH TEPMUHBI BO BCEX
S3bIKAX-PELUIMEHTax yIOTPeOsIOTCS B OAHUX M TeX K€ 3HadeHMsX. PasHuIa 3aKiioyaeTcsi B IPOU3HO-
IICHUH U HarucaHuy. [TOHATHS ¥ TepMHUHBI Ka3Ha, Ka3Ha4eHCTBO CHIrpasii OOJIBIIYIO POJIb B CTAHOBIICHUH
U pa3BUTUH (PUHAHCOBO-IKOHOMHYECKOT0 aCIeKTa KaK caMoro apadCKoro MHUpa, Tak M roCyAapCTB, SI3bIKU
KOTOPBIX BOCHPUHSIIN 3TH ITOHATHUS U TEPMHHBI.

KiroueBble cjioBa: Ka3HAueHCTBO, OI0MKET, chepa, TEPMUH, 3aUMCTBOBAHUE, aHTIIMHCKUH, y30eK-
CKHUM, pyCcCKUI

BCTYNJIEHUE

B Hacrosimee Bpemst uiet nporecc OypHOro pa3sBUTHS CHELUATIBHOM TEPMUHOIIO-
MU BO BCeX c(hepax COLManbHOM IesTebHOCTH HHIUBHIA 1 o0mecTBa. OHOM U3 TaKUX
(MHAHCOBO-3KOHOMHYECKUX cep sBisieTcs chepa KazHauecTBa, KOTOpas UMeeT 00ITb-
IIyI0 UCTOPHIO Pa3BUTHUS Kak B cTpaHax Bocrtoka, Tak u B crpanax Espormsl. Hccneno-
BaHUE TEMHHOOOPA30BaHUs H TEPMHHOYIIOTPEONICHUS B chepe KazHayencTBa XapaKTe-
pH3yeTcs HHTepHAIMOHATH3ANeH, T.e. QYHKIMOHHPOBAHHEM OOJIBIIOTO KOJINYECTBA
MHTEPTEPMHHOB TPH HAJTMYHU OMPEISIICHHOTO KOJIMYECTBA U COOCTBEHHO-HAIIMOHAIIb-
HBIX TEPMUHOB. X coueTaeMoCTh, B3aMMO/IONIOIHIEMOCTh U COCTABIISICT TEPMUHOCH-
cTemy cdepbl Ka3HaueHCTBa.

H3ydeHne TepMUHOB Ka3HA4YeHCTBA KaK COCTABISIONIETO 3JIEMEHTa IIHPOKOTO
wacta (PMHAHCOBO-3KOHOMHYECKHUX TEPMHUHOB U POPECCHOHAIBHOTO S3bIKA MTPE/ICTaB-
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JsIeTCsl aKTyaJIbHOM Kak B IUTaHE OOIIETo SI3BIKO3HAHMS, TaK M B IIJIAHE COMOCTABUTENb-
HoOU UHTBHCTUKH. «[Ipobnema n3ydeHust mpodecCHOHANBHBIX S3bIKOB U OTPACIEBBIX
TEPMHHOJIOTHH BCEr/ia MPUBJICKaia BHUMaHHE SI3bIKOBEJIOB, HO B TIOCIIEIHEE BPEMs OHA
CTaia 0COOCHHO aKTyaJIbHOHM B CBSI3M C aKTWBHBIM HCCJIEIOBAaHUEM CHEIU(PHUKH Tpodec-
CHOHAIILHOTO 00paza mupa» [Opmosa 2010: 1].

KA3HAYEACTBO: UCTOPUSA, TEHAEHLIUM,
HAUMOHAJIbHbIE TEPMWHbI " UHTEPTEPMWHDbI

KaznaueiicTBo, KaK CrieruanbHO YIIOJTHOMOYEHHbIH (DMHAHCOBBIN OpraH, SBIISETCS
HCTOPUYECKH CJIOKHMBILEHCS 4acThlO (PUHAHCOBO-IKOHOMUYECKON MH(PPACTPYKTYpPbI IO-
CyaapCTBa, B CBA3U € YEM MOKHO CACJIAaTh BBIBOMA, YTO B PA3JIMYHLIX A3bIKaX TCPMUHO-
JIOTUS Ka3HAYEHCTBA MPOIILIa Yepe3 pa3sHOOOpa3HbIe TEHACHIIMH CTAHOBJICHUS B COOT-
BETCTBHUU C 33/1a4aMU, BO3JIO’KEHHBIMU Ha JAHHBIN OpraH rocyJJapCTBOM B pa3InyHbIE
nepuo/bl ucropuu. Tak, HanpuMep, U3BECTHO, YTO B CPETHEBEKOBOM apabCKOM MHUpE
Ka3HAa4eHCTBO MPECTABIIIO cO00i 0c000e BEIOMCTBO PacXo/10B, MIPeIHA3HAUYCHHOE [T
00CITy>)KMBaHUsl JBOPA MPABUTENS], COCTOAIIEE U3 HECKOJIBKUX CIIEUUATBHBIX MajiaT co-
BCTHUKOB 110 PasHbIM J€JIaM, U, TAKUM O6p330M, CIIYKWIO YUCTHBIM U KOHTPOJIbHBIM
BEJIOMCTBOM, TJI€ BEJIUCh KHUTH yueTa Ka3Hbl [Omenpuenko 2000]. U3Becten dakT
u3 ucropur MockoBckoil Pycu o cymecrBoBannu KaseHHoro nsopa, Tie HE TOJIBKO
XpaHuIach TOCYJapeBa Ka3Ha, YTO U MHOTOYMCIICHHBIE MOAAPKU PYCCKUM LapsiM OT TOTO-
Ka TOCTEH U MOCIIOB, TIPHOBIBAIONIMX K TAPCKOMY BOpY [AprymeHTs! u ¢aktsl 2015: 31].
[TomoGHBIE BETOMCTBA CPEAHEBEKOBOIO MHUpPA IOCITYKHIINA IPOOOPa30M COBPEMEHHBIX
(PMHAHCOBBIX CTPYKTYP, B TOM YHCJIE U Ka3HAUEHCTB.

B coBmecTHoii pabote C.M. OmupbaeBa u ero kosuier «I ocynapcTBeHHbIH 010/1-
xet» [OmupOaes 201 1], mocBsAIIEHHON BOPOCaM MOACPHHU3AINN CHCTEMBI TOCYAapCT-
BEHHBIX (DMHAHCOB, OIOPKETHOTO TUIAHMPOBAHMSI 1 MOHUTOPHHIA JIOXO/IOB M PAacX0I0B
roCyJapCTBEHHOr'0 OI0/KETa, aHAINU3Y BIIMSHHUS FOCYJapCTBEHHOI0 OI0/KeTa Ha pas-
BUTHE OOIIECTBA, a TAK)KE METOJMYECKIM U MPABOBBIM acIleKTaM Iporecca popMHUpo-
BaHMsI COBPEMEHHBIX OOPKETHBIX OTHOILICHUH B IIEJISIX 00ECIIEYCHUsI DKOHOMUYECKOM
CTaOMJIBHOCTH U O€30I1aCHOTO Pa3BUTHUS CTPaHBbI, YKa3bIBAETCsl HEOLIEHUMAs POJIb Ka-
3HAUYEHCTBA I TOCYJapCTBEHHOW (PMHAHCOBOM CHUCTEMBI B IIeJIOM. B mcToprueckom
acIieKTe Ka3HA4YeHCTBY OTBOJAMIACKH POJIb TOCYJapCTBEHHOM Ka3HbI (KacChl), yepes3 Ko-
TOPYIO OCYLIECTBIISICTCS ABMXKEHUE OIO/PKETHBIX JICHEKHBIX CPEJICTB, TOT/IA KaK B CO-
BPEMEHHOM O0IIIECTBE OPTraHbl Ka3HA4YeHWCTBA BBINOIHAIOT KOHTPOJIBHYIO (YHKIIHIO
myTeM (pHUKCalMi, MOHUTOPUHTA U aHAJIM3a TIEpEMELICHHS TOCY JapCTBEHHBIX (PMHAHCOB.
CornacHo C.M. OMup6aeBy u €ro Koyieram, poyib Ka3HauelcTBa BBIPAKAETCs B HUC-
IIOJTHEHUH O0J[KeTa COorIacHO cnenuduke pUHAHCOBOW CUCTEMBI KaXKJI0TO OTJIEJIBHO
B3ATOT'0 TOCYAPCTBA: KA3HAYEHCTBO MOXKET BBIIONHATH (DYHKIUIO HCIIOJHUTENS, BbI-
JEJAIOIEro OIO/KETHBIE Cpe/iCTBA OIOKETHBIM YUpEXKICHUIM; 001anaTh Oonee pac-
MIMPCHHBIMHU TMOJIHOMOYMAMU U OAXKE UMCTD IIPABO YCTAHABJIMBATL ONPEACICHHBIC OI'pa-
HUYEHUsI Ha OIO/KETHBIE PacXOIbl; HAJENSACTCS ONPEeIeSIEHHPIMH YUETHBIMH U KOHTPOJTb-
HBIMH (QYHKIUSIMHA. EMMHOTO e 1MoIxo/1a K OpraHu3aliue JesiTeIbHOCTH Ka3HaueiicTBa
HC CYIIECTBYCT B CBA3U C TCM, UTO OpraHu3aiud Ka3Ha4vencTBa U ero JACATCIIbHOCTDb Bapb-
WPYIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT U3 UCTOPHUECKOTO OIbITa cTpaHbl [OMupOaes 2011].
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B coBpeMeHHOM aHTIIOS3bIYHOM MUpE (DYHKIIMU Ka3HAYeHCTBA MPUOIU3UTEITHLHO
CXO0XH, 32 HCKITIOYEHHEM HEKOTOPBIX HIOAHCOB. B HUX BXOZAT, B OCHOBHOM, pa3paboTka,
COCTABJICHUE U UCIIOJHEHUE IOCYAapPCTBEHHOTO OI0/DKETa; (PMHAHCOBO-3KOHOMHYECKOE
MIPOrHO3UPOBAHKE; TNIAHUPOBAHUE U KOHTPOJIb 32 OOLIECTBEHHBIMU PacxXo/iaMu, MOJI-
nepkka Oananca OroKeTa, cBoeBpeMeHHast U d((HEeKTUBHAS KOOPAMHAIUS OIO/KETa,
COCTaBJIEHHE IIPOEKTa (PUHAHCOBOTO M OOKETHOI'O0 OTYETa U MPEACTABICHHUE €ro
Ha paccMoTpenue npasutenbcTBy [FOpuit 2002 URL: http://lybs.ru/index-9947 .html].

Crnemyer OTMETHTH TaK)Xe, 9TO B 3HAYCHUU CTPYKTYPHOTO MOJPA3/ICNICHHS B aHT-
JIMHACKOM $I3bIKE€ MMEIOTCS JIBE JIEKCEMBI CO 3HAUEHUEM «Ka3HAuCHCTBON»: treasury — JUIs
0003Ha4YeHHs MOJTHOMOYHOTO (PMHAHCOBOTO OpraHa rocyaapcTsa, u bursary — nist 000-
3HAUCHUS Ka3HAYeWCTBA MPEUMYIIIECTBEHHO B 00pa30oBaTebHbIX yupexaeHusx (Bemu-
koOputanus, CIIIA), B MOHACTBIpSIX (ucmopuy.).

B Poccwiickoii @eneparnyu Ka3HAYESHCTBO SIBISICTCS (PeepaaIbHbBIM OPraHOM HCIIOI-
HUTENBHOU BJIAacTH ((enepabHOM ciryx00i), OCYIIECTBISIONIMM B COOTBETCTBUH C 3a-
KOHOJIaTEIbCTBOM CTPaHbI MPABONPUMEHUTENbHBIE (PYHKIIMH MO 00ECHIEUEHHUIO UCTION-
HeHusl (henepaIbHOTO OFO/KETa, KaCCOBOMY OOCITY)KMBAHUIO MCTIONTHEHHS OI0/KETOB
Oro/pkeTHON cuctemsl Poccuiickoit denepanuy, peaBapUTEIbHOMY U TEKYILIEMY KOHT-
POJIO 32 BEAIGHUEM OIepalvii co CpeAcTBaMU (peaepaabHOro OroKeTa IIIaBHBIMU pac-
TIOPSAUTEIISIMU 1 TIONTydaTelsIMU cpeicTB (penepanbHoro Oromkera [MadopmarmonHo-
npaBoBoit noprai 'apant URL: http://base.garant.ru/12137879/#1 xzz3Y WqSmFR{].

C ITMHTBUCTUYECKON TOYKH 3pEHUS] HHTEPECHA UCTOPHUS MIPOUCXOKICHUS CIOBa
«Ka3HA4YEHCTBO» B PYCCKOM SI3BbIKE, B KAYECTBE MTPOM3BOAHOTO OT CIIOBA «Ka3Ha», KOTO-
PYIO STUMOJIOTMYECKHiA ciioBapb M.PacMmepa onpeenseT Kak 3aMMCTBOBAHHOE U3 TIOPK-
CKHUX SI3BIKOB: Ka3HA Jp.-pYCCK. Ka3Ha, HaunHas ¢ rpam. 1389 r.; cm. Cpesn. I, 1176.
3auMCTB. U3 Typ. Xaznd, KpbIM.-TaT. yazna — TO xke, Tar. yizind (Pamgmos 2, 1689 u ci.;
1700); em. Mi. TEL 1, 309; Hom. 1, 45; 2, 126; bepuekep 1, 386; Jlokou 68 [Dacmep
URL: http://www.classes.ru/all-russian/russian-dictionary-Vasmer-term-4623.htm].

Torma Kak A7t TIOPKCKUX SI3BIKOB (y30€KCKOT0, Ka3aXxCKOro, TATApCKOT0 ¥ MHOTUX
JPYTHX) JaHHAs eIMHUIA SBIISETCS 3aMMCTBOBAHHBIM M3 apaOCKOM JEKCHKHU CJIOBOM,
0003HAaYaBIIUM «COKPOBHIIIE»: Cp. ¥30. Fa3UHA; Ka3. Ka3blHa; pyC. Ka3Ha.

Taxum 00pa3om, JeKceMa «Ka3zHa» TPEACTaBIsIeT COO0H HHTEPECHBIH TPUMEp HH-
TEPIAMHTBATBHOTO (PMHAHCOBO-3KOHOMHUYECKOI'O TEPMHUHA.

B V306ekucrane, na ocHoBanuu [locranosnenus Kabunera Munuctpos Pecrry6iu-
ku Ne 53 ot 20.03.2007, ka3HauelcTBO ABIIsieTCA Moapas/ieneHieM MuHuctepeTsa (puHan-
coB [AnumyxamenoB 2001: 4]. OcHOBOI BO3HUKHOBEHHSI JAaHHOTO (PUHAHCOBOTO OpraHa
Y BHEJPEHUE Ka3HAUEHCKOTO MCIIOIHEHUs Oro/pKeTa PecyOnmKy SIBUIIOCH pe3yIIbTaToM
npunsaTus Onuit Maxuincom Pecniy6nukn Y36exucran 26 asrycra 2004 rona 3akoHa
«O Ka3HauelCKOM HCIONHEHUHU ['0cyAapCTBEHHOIO OIOIKETay, BCTYNUBIIUM B CUITY
¢ staBaps 2006 roxa [Madopmanmonnsiii mopran MunmcreperBa huHaHCOB PeciryOmmku
V36ekucran. URL: https://www.mf.uz/mf-resources-menu/mf-treasury-menu.html].

KaznaueiicTBo Y30eknucTaHa BBIONHAET CIEAYIOMIME 33/1a491, BO MHOTOM CXOXHE
C 3a/1a4aMU Ka3HaueiCcTB MUpa, HapUMep:

«— KaccoBO€ HCTIONHEHHE | '0CcyaapCcTBEHHOTO OrO/KEeTa, BKITFOUas pacipeieNieHue
JI0XOJIOB MEKy OFOJKETaMM Pa3HbIX YPOBHEM, UCIIOIHEHUE CMET PAacXO0B OHOKETO-
HoJTyyaresiel 1 coCTaBIeHHE OTYETHOCTH 00 UCTIONHEHUH ['ocy1apcTBEHHOTO OI0/IKeTa;

922 HAVYKA 21.0



Abdullayeva Sh.N. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2017, 8 (4), 920—929

— yIpaBieHHe cpencTBaMu [ ocyaapcTBeHHOTO OI0KETa IOCPEICTBOM BBEACHHS
€IMHOTO Ka3HAYEHCKOTO CUeTa,

— OCYIIECTBJICHHE MOHUTOPHHTA 32 OMTUMHU3AIMEN HCIIONB30BaHUs OFOKETHBIX
CPEICTB;

— BesleHne OyXTaJITepCKOTo y4eTa M OTYETHOCTH Ka3Ha4eHCKOoro ucnonHenus [ o-
CyIapCcTBEeHHOTO Or0pKeTa, cOop, 00paboTKa u aHATU3 UH(OPMAIIUH O XOJIe eT0 UC-
MOJIHEHNS,

— 00cyXMBaHHE BHYTPEHHET0 U BHEIIHEro aoira PecryOnuku, ucnonHeHue ra-
pantuii PecrryOnuku» [uuT. no: Kasnauelickoe ucnonnenue ['ocynapcTBeHHOro 010/1-
xerta PecriyOnuku Y36exucran 2007: 238—239].

PaccmoTtpenne mpuMepoB HCTOpWH, 3a7a4 B QYHKIIMA Ka3HA4eHcTBa B Pa3HBIX
CTpaHax MO3BOJISIET CAENaTh BBIBOJ, YTO TEPMHUHbI Ka3HAUCHCTBA SBIISIOTCS HEOThEMJIE-
MOH YacThi0 (PMHAHCOBO-IKOHOMUYECKOW TEPMHHOJIOTHH, OJHUM W3 COCTABJISIOIINX
3JIEMEHTOB TEPMHHOCHCTEMBI, 32 CYET KOTOPBIX pa3pacTaeTcs JEKCHKa Y30€KCKOTO S3bI-
Ka, Hapsly C 3aMMCTBOBaHHMSMH MHTEpIIeKCUKH npyrux chep [Typcynmynaros 1982].
CwMm. cxemy 1.

TepMuHblI 6aHKOBCKOM
cdepsbl

TepMuHbl Oyxrantepum
TepmMuHbl Ka3Ha4YencTea U HaJIOroBom CUCTEeMbI

TepMuHbl PbIHOYHO
3KOHOMMKM

Cxema 1. Chepbl PyHKLLMOHMPOBAHUS
HUHAHCOBO-3KOHOMUNYECKMX TEPMUHOB

B T0 ke BpeMs IrpaHHIIbI TSPMUHOJIOTHH Ka3HAYEHCTBA SIBJISIIOTCS TPOHUIIACMbIMH,
OTKPBITBIMHU JIJISI TIPOIIECCa B3aUMOACHUCTBUS C TEPMHHOJIOTHUEH APYTrUX TEPMHHOC)ED,
B CHJIy MPOPECCHOHAIBHOTO B3aUMOJICHCTBHSI, MPeAMETa U 00BEKTA IEATCIbHOCTH
1 ONICPUPOBAHKS YHHBEPCAIbHBIMH 0a30BbIMH (PHHAHCOBO-3KOHOMHUYECKHMHU TEPMH-
Hamu. CM. cxemy 2.
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TepMUHbI
Ka3HavyeuncrTea

olooxer
nnarex

TepMuHbl
Gyxrantepumn
W Hanorosom
cucTemsl

TepMuHbI
6aHKOBCKOWM
cdepbl

[0rosop
noxop,
[oTtauus

TepMUHbI
PbIHOYHOM
SKOHOMMUKMU

Cxema 2. ba3oBble TEPMUHbI, MPUMEHSIEMbIE B KA3HAYENCTBE
1 Apyrnx GrHaHCOBO-3KOHOMUYECKUXCTPYKTYpax

Jnst moaTBep K AeHUsI MOHATHS 0a30BbIM TEPMUH MTPUBEEM IPUMEpPBI U3 MaTepuaa
AHTJIMICKOT0, PYCCKOT0, Y30€KCKOIO SI3bIKOB.

awuen. agreement —  pyc. COTJIANICHUE — y30. WapTHOMA
anen. fee —  pyc. KOMHCCHS, BO3HATPAXKICHHE — )30. HUFUM

auen. invoice —  pyc. cueT-hakTypa — y30. TYIIOBHOMA
amen. expense —  pyc. Tpata, pacxoj — y30. apd-xapaxar
awuen. income —  pyc. 1oxon — y36. napoman
anen. forfeit —  pyc. HeyCTOlKa — 130. )xapuma
awnen. finance —  pyc. GUHAHCHI —  136. MONHSA

anen. tallange —  pyc. HaJIOTH — y36. CONUKJIAp
awuen. stamp —  pyc. WITaMIL, 1e4aTh — y36. MyXp, TaMFa
auen. inpayment —  pyc.IUIaTexR — y36. Tyyiami, TYJOB.

B cBsi3u ¢ pa3HOPOJHOCTHIO (PMHAHCOBO-KOHOMUYECKUX TEPMHHOB COBPEMEHHOT'O
y30€KCKOT0 f3bIKa B ATUMOJIOTHUECKOM IIAHE B CHITY BIHMSIHUS CXOXKHX U OTJIMYHBIX
OT HEro S3bIKOB U KyJIbTYp Ha BCEH NPOTSKEHHOCTU UCTOPHUYECKHUX IIPOLIECCOB PA3BUTUS
1 pacIIMpPEeHus CIIOBAPHOTo 3amaca y30eKCKOro sI3bIKa, aHATTM3UPYs TEPMHUHOCUCTEMY Ka-
3HauYeWCTBa Y30EKUCTaHa B COMOCTABUTEIHFHOM ACTIEKTE, MBI CTAHOBHMCS CBUACTEISIMU
JMHAMUYECKONW CTaJM, KOTOPYIO COBPEMEHHbIN Y30€KCKHMI S3bIK IMPOXOAUT B CBOEM
pa3BUTHH, @ IMEHHO Iporecca (OpMHUPOBAHUS U 00OTalIeHNsI TepPMUHOCHCTEMBI. Ha-
npuMep, B T€UEHHE NOCIEIHNX JAECATUICTUI HaOmoaanach TeHACHINS U3MEHEHHS SI3bl-
KOBBIX HOPM IIOCPEICTBOM IOIBITOK 0TKa3a OT TEPMUHOJIOTHH, 3aMMCTBOBAHHOW U3 aHT-
JIMHCKOT'O WJIM PYCCKOTO S3bIKOB, U 3aMELICHUs UX SKBUBAJICHTAMU, 3aMMCTBOBAaHHBIMU
B OoJjiee paHHHE MEPHO/IBI PA3BUTHS SA3bIKA U3 TIEPCHIICKOT0, apaOCKOTO SI3bIKOB, OTHAKO
HE BCE U3 HUX OBbUIM BOCIIPUHSATHI HOcUTENsIMHU s3biKa [Kazakbaesa 2012: 16—17]. dan-
HBII (aKT MOXHO WJUTFOCTPUPOBATH HA NMPUMEPE 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB OIOJMKeT
(3aMMCTBOBAHO 4€pe3 PYCCKUM SA3bIK) U €ro dKBHUBaJEHTa Ma0JIaF (3aMMCTBOBAHO
U3 apabcKoro).

1. B 1ByXTOMHOM pycCKO-Y30€KCKOM ciioBape, u3ianHoM B 1983 roxy, ciioBo 0roa-
’KeT B TIEPEBO/IE C PYCCKOT0 Ha Y30EKCKH HEe M3MEHSIETCS, 3aMMCTBOBAHHOE U3 apal-
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CKOTO $5I3bIKa CJIOBO MaOJIaF(J1ap) MPYBOAUTCS B OJTHOM PsiTy CO CIIOBOM MOJIMS B Kaue-
CTBE IepeBoja TepMUHA (PMHAHCHI Ha y30eKCKUi s3bIK [Pyccko-y30eKCcKuii cioBaps,
T. 1, 1983: 95; Pyccko-y36ekckuii cinoBaps, T. 2: 665].

2. B aHrnmiicko-y30€KCKO-pyCCKOM CIIOBape SKOHOMUYECKUX TEPMHUHOB, BBIITY-
LIIEHHOM H3/IaTeNECTBOM «Y30ekncTom» B 1994 romy, B nepesose ciiosa budget Ha ys3-
OCKCKHI S3bIK JaHbl BAPUAHTHI O101KeT U MabJar [/[ycrmyxammenos 1994].

3. B anrnuiicko-y30€KCKOM CJI0Bape IKOHOMHUKH, (PUHAHCOB, OAHKOBCKOIO Jieja
¥ KOMMEpIIHH, OMy0/THKOBAHHBIM M3JaTeNECTBOM «YKUTYBUM» B 1998 Toxy, mpu mepe-
BOJIE TOT'O 7K€ CJIOBA JIaHbl BapUaHTHI: 1. Or0zKeT, MOJMABMIL cMeTa; 2. 3aXupa; 3. cMe-
Ta (xapascamaapeaoud); clIoBo Madaar orcyTcTByet [Mycaes 1998: 274].

4. B ISTHTOMHOM TOJKOBOM CIIOBape y30EKCKOrO si3bIKa «V36eK THIIMHU H30X]IH
JTyFaT» (YTUI), BBIITYIIIEHHOM HW3JaTEIIECTBOM «V36eKHCTOH MILIHITSHIMKIIONE/IHS-
cm» ¢ 2006 o 2008 rr., mpuBeaeno cneayromas crarbsi: BFOAJKET /unrn. budget —
xaM€H, MabJsiar/ 1 ukr. MyalisH BakT (M1, YMI9apOK) yUyH UIUIA0 YHMKHUITaH, MEbEP-
JAIITUPWITAH Ba KOHYHMH Tap3/ia TaCAMKIAHTaH JapoMajiap Ba Xapakariap HUFUHT-
mucu. brompker . brompker tisumu. Jlasnar Gropkeru. Xap6ouit O6rompker. 2 Hlaxcuit
KHPHUM-UAKAM MOKMYH. YKHUII JaBPUIA MEHUHT OIIMK GIOKETHM Y4 MUHT CYMIaH OILI-
Mac su. TYFpu, onnaga oniaBuid OroKeTHH OoKapagurad Oup KUK OYJIHIIH Kepak.
I'aserazas. [Y30eK THIMHHHIHT H30X/1H TyFati 2006—2008: 394].

5. AHrno-pyccko-y30ekckuil onnaiH-nepeBoquuk Solver.uz [OnnaiiH-niepeBoa-
yuk Solver.uz URL: http://solver.uz] neperoaut budget kax 6roxxeT.

B OunmHrBanisHOM COOpHHKE HOPMATHBHO-TIPABOBBIX TOKyMeHTOB «Ka3Haueiickoe
ucnionHenue ['ocynapcrBennoro Oromkera PecryOmmkn Y306ekucTany, HOATOTOBICHHOM
n3natenbcTBoM HarmmonanpHol Oubnuorekn Y30ekucrana nMenn Anumiepa HaBon
B 2007 romy, B y30€KCKOI BEpCUH MPEBATHPYET CIIOBO OIOMKET M MHOTOYHCIICHHBIE
cIIoBocoYeTaHus Ha ero ocHoBe [Kaznaueiickoe ncnonHenue ['ocynapcTBeHHoro 6ro-
xera PecniyOinku Y36ekucrtan 2007: 5—o6]:

010/12KeT — OI0/KET TU3UMU —> OI0JKeT xapaéHu — [laBnar
010 KETH —> OF0JKET CyOBEHIMACH — OFO/KET TAIIKUIIOTH, U T.]I.

Hannune takux cioBocovYeTaHH CBUIECTENbCTBYET O PACHIMPEHUN COYETAEMOCTH
TEPMHUHOB B CBSI3U C aKTUBH3anuen TepmuHocucteMsl [Hectepekas 2010: 313].

CrnoBo MabJuar B yKa3aHHOM COOPHHKE HMCIIOJIb3YETCS B CIIOBOCOUYETAHUSX: OKO/I-
:keT Malaaraapu, kacca mabuaaru [Kaznauelickoe ucronnenue ['ocygapcTBEHHOTO
oromxketa Pecrrybmuku Y36ekucran 2007: 5, 16].

B uHpOpManmoHHO-pEeKIIaMHOM cMC-cooOIIeHnn MoomibHoro omeparopa Ucell
Ha CETOHSIIHUIN JIEHb MBI HAOJII0IaeM CIIeTyIoIIee HCIOIb30BaHNE TEPMHUHA MaOJIAF:

“Ishonchgarovi” xizmati — *91 I1#niteringvahisobingizdamablag’gaegabo’ling (nepenano
5 mrons 2015).

[TpuBeeHHBIC TPUMEPHI CBUJICTEIILCTBYIOT O TOM, UYTO JJIsl HEKOTOPBIX JICKCEM TIPO-
1IeCC 3aKPEIUICHHS SI3bIKOBOM HOPMBI €111e OKOHYATEILHO HE 3aBEPILICH: MOIBITKA 3aMEHBI
JIEKCHYECKOM CTUHHUIIBI OKIKeT Ha 3aMMCTBOBAHHBIN M3 apaOCKOro sI3bIKa SKBUBAICHT
MaoJIaF HEe yTBEPIUIIACh JI0 KOHIIA, OJTHAKO TCPMUH MADJIAF B KOHTEKCTE MPUOOPET KOH-
HOTaTUBHOE 3HAYCHHUE OCHEHCHble CPeOCmEd, OeHeNCHbLIL (hoHO, 000TaTHB TEM CaMbIM
(DMHAHCOBO-3KOHOMHUYECKYIO TEPMUHOCHUCTEMY Y30EKCKOTO S3bIKa.
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[Tpu n3yuennn u aHanu3e NOAOOHBIX IPUMEPOB CIIEAYET YUUTHIBATh OTCYTCTBHE
WM HEZOCTaTOYHOCTh CEMaHTHYECKUX aHAIOTOB, (h)aKTOpE MPUHIIHIIA PeaTH3aiH KO-
HOMUU PEUYEBBIX YCUIIUA, CMBICJIOBOIM HACBHIIIIEHHOCTH SI3bIKOBOW €JMHUIIBI, & TAK)KE KOH-
TEKCTyalIbHOE OKpY)XeHUe TepMuHa. OTHOCHTEIBHO Ba)KHOCTH KOHTEKCTa apaOCKuit
munrBuct Haited H. Xapma B cBoeii pabote, MOCBSAIIEHHON KOHTEKCTyalH3alllil U OH-
JIMHTBAJIBHBIM CIIOBApsiM, Tiricain ciemdytoree: «One of the most important characteristics
which help us understand lexical item sinsentences, passages, etc. is ‘context’ and, as we
shall see later on, ‘contextualization’ has been considerably made use of in larger dic-
tionaries inparticular» [Nayef 1983: 199] («KoHTEeKCT sBISIETCS OTHOM M3 BaKHEUIIIHX
XapaKTEePUCTHUK, TOMOTAIOIINX HAMIOHIUMATh JIEKCHUECKHE eTUHUIIBI B IIPEIOKECHUSX,
OTpBIBKAX, UT.J., U, KAK MBI YBU/IUM B JIbHEHINIEM, ,,KOHTEKCTYaIH3alMs - 3HAUUTEIILHO
WCTOJB3YETCsI, B YACTHOCTH, B OOJIBIINX CIOBAPSX)).

TakuMm 00pa3oM, aHATN3 U YIIOPSIOUCHNE HanOoJIee yOTPEOUTEFHBIX TEPMUHOB
Ka3HaueiCTBa MO3BOJIUT BBISIBUTH CBOCOOPA3HYIO SI3BIKOBYIO MOJIEINb TOH Mpodeccho-
HAJIbHOM CQepbl NESITEIBHOCTH, a CONOCTABUTEIBHOE MCCIICIOBAaHUE TEPMHUHOB Ka3Ha-
YeiicTBa aHTJIMICKOTO, PYCCKOTO U Y30€KCKOTO Si3bIKa MO3BOJUT BBISBUTH CXOJCTBA
U pa3Iuuus MEXIy U3ydaeMbIMH (PUHAHCOBO-IKOHOMHYECKHMHU TEPMUHAMHU U TEPMH-
HOJIOTUSIMH; BBISIBUTH KOHKPETHBIE OCOOCHHOCTHU JIEKCHYECKUX CHCTEM M YCTAaHOBUTh
o01mye 3aKOHOMEPHOCTH M (DAKThI, a TAK)Ke JTMHIBOCTATUCTUUECKUE XapaKTEPUCTHKH,
CBOWCTBEHHBIEC ITUM CHCTEMaM.

SAKJTIOMEHUE

B coBpeMeHHOM y30€KCKOM JINTEpaTyPHOM SI3bIKE TEPMUHOJIOTHS Cephl Ka3zHa-
YeiicTBa XapaKTepU3yeTcs MOMHMSA3BIYHBIM POUCXOKACHHEM TEPMUHOB — OOIICTIOPK-
CKHe, COOCTBEHHO y30eKckue, apaOCcKue, IepCUICKHe, eBpoNeicKre (JJaTHHCKHE, Tpede-
CKHe, aHTJIMICKUE | T.J1.). B 7TOM KOMIUIEKCE TEPMUHOB IOMHHUPYIOT 3aMMCTBOBAHHBIE
TEPMHHBI, KOTOPBIE CIIETYET MOAPA3ISIUTh Ha CIeIyoUIHe ABa psina: 1) 3auMcTBOBaH-
HblE MHTEPTEPMUHBI, KOTOPbIE YIIOTPEOIIAIOTCS KaK B Y30€KCKOM SI3bIKE, TaK U BO MHO-
TUX APYT'UX A3bIKaX MHPA; 2) 3aMMCTBOBAHHLIC TCPMHHBI, HO HE SABJIAIOINUECS UHTCPTEP-
MHUHaMH, T.€. KOTOPBIC YITOTPEOISIIOTCS B Y30SKCKOM SI3BIKE M, KaK TPABHJIO, HJIH B apaod-
CKOM, WJIU TIEPCUJICKOM SI3bIKaX M, BO3MOXHO, €I1€ B HEKOTOPBIX TIOPKCKHX SI3bIKAX.

Tepmunsbl, pyHKIHOHUpYIOLIHE B cepe Ka3HaueHCTBa — 3TO B 1IETIOM (PUHAHCOBO-
HKOHOMHUYECKHE TEPMHHBI, KOTOPBIE YIOTPEOISIOTCS U B IPYyTUX cepax SKOHOMUKU
1 (MHAHCOB, HO HEKOTOPBIC M3 HUX SIBIISIIOTCS IPEUMYIIIECTBEHHO YHOTPEOIIIEMbIMU
B c(hepe ka3HaueiCTBA U MOTOMY, KaK Obl «MapKUPYIOTCS» KaK «COOCTBEHHO» Ka3Ha-
YyehCcKHe.

Pe3ynbTaThl COMOCTaBUTENBHOTO aHAIN3a (PMHAHCOBO-9KOHOMUYECKUX TEPMHHOB,
(YHKIMOHUPYIOIIUX B chepe Ka3HaueicTBa, MOKa3bIBAIOT, YTO B aHIVIMIICKOM, PYCCKOM
1 y30€KCKOM SI3bIKaxX B KOMIUIEKCE JaHHOH TEPMUHOCHCTEMbI MHOTO €IMHOTO, TaK KaK
OOJIBIIMHCTBO MOHSATHHA, TPUHIIUIIOB M KATETOPHI BO BCEX SI3bIKAX (MIJIM ITOYTH BO BCEX
SI3BIKAX) CXOXKUE WM OJTUHAKOBBIE.

© AbGnmymnaesa I11.H.
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THE USING OF FINANCIAL-ECONOMIC TERMS
IN SPHERE OF TREASURY

(on the Material of the Uzbek, the English, the Russian Languages)

Abdullayeva Shokhida Norkulovna

Uzbekistan state university of world languages
100138, Uzbekistan, Tashkent, Kichik halka yuli str., 21a

Abstract. This article deals with the problem of functioning of financial-economic terms in sphere

of treasury on the material of the Uzbek language, which compared with the English and the Russian lan-
guages. The archetypal national and borrowed words are analyzed in aspect of equivalence/nonequivalence.
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An attempt of definition the main and peripheral terms is made in one synonymic row. There is drawn a con-
clusion, that in the borrowed terms from the European and the Oriental (the Arabic and the Persian) lan-
guages equally function in the modern Uzbek language. The comparative analysis of the material of the
Uzbek language and the material of the English and the Russian languages allows to reveal the dominant
functioning of borrowed financial-economic terms in sphere of treasury in the Uzbek language. Term
“kazna” (treasury, exchequer) is origin of the Arabic language, which was borrowed by the Turkic languages
with adoption of Muslim religion. The borrowed term “kazna” (treasury) was used in the same sense as
in the Arabic language (treasure, keeper of treasure in government system), but the meaning of that term
became wider with time. The notion and term “kazna” were accepted in the European languages from the
Turkic languages (or directly from the Arabic language). That term is used in the same senses in all recipient
languages. Differences between in senses of recipient languages lie on pronunciation and spelling of that
word. Notion and term “kazna” went a long way in formation and development of financial-economic aspect,
both Arabic world and countries, which approved that notion and term.

Key words: treasury, budget, sphere, term, borrowing, English, Uzbek, Russian
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